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Cnocolpl BLIpAKCHHS XapAKTCPHCTHKH 3anaxa
(1a marepuajie GpaHIY3CKOI0 H PYCCKOTO A3LIKOB)

C A Mouceesa H.A Komenes:
beils
Poccus, berzopoo

Kicnonp3osanue Tex nnk HHLIX CPEACTB BbIPAKEHUs B A3bIKE (0JIyYaeT Haubo-
Jaiee NoJTHoe 06OCHOBAHHE B 0BAACTH THIOJIOTHIECKHX HCCASAOBAHHIA, ABHBHILXCH
B Hauajie NPOLLIOro Beka UCTOYHMKOM PA3BHTHA OHOMAcHOoA0ruu. Iy Ts OT nous-
THS K CAROBY CTABMT BO IMIaBY YIJIA CAMOIO 4Y€JOBEKA, pACCMATPHBAs fAPOUECCSH,
NPOMCXOIAUIHE B €r0 COIHAHWM TIPH HO3HAHMHM W KaTeroph3auyi Mupa. “He:sope-
4ecKkHit GpaxTop” B CEMAHTHKE #3bIKOBBIX €IMHMLL HANPaBIACT UCCICIOBATENS HA
H3y4€eHHUE He TONLKO 3HAYEHMS KOHKPETHOM NTeKCHYeCcKol eAHHMIL], & ““Apeariona-
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raeT BBIABUTDH Te CYWECTBEHHbIE, MTyORHHbIE XAPAKTEPUCTHKH HMEHH NPEIMET3,
fIPM3HaKa ¥ T.N., KOTOpble POPMHPYIOT NpPENCTABICHHE HOCHTENICH A3bIka O TOM
MDY BHOM 0GBbEKTE M CHTYailni BHELLIHErO MHpa: TO, KaK OH YMaeT H KaK OH fOBO-
puT 0 HirxX” (CniupuaoHoBsa, 2000 1}.

DHDHeKTABHBIM CMIOCOGOM H3yHeHH 0COBEHHOCTER NO3HABATENLHON AeATE b-
HOCTH HOCHTEJEH XOHKPETHBIX A3LIKOB ABRACTCA 0IE€BOE MOACTHPOBAHHE H CTPYK~
TYPUPOBAHNE CHCTEMBI A3bIKA, KOT/A3 OHATHE, BhIpabaThiBaEMOE B SA3bIKE, H3Y4a-
€TCst BO BCEl COBOKYNHOCTH A3bIKOBbIX CPEACTB, HMEIOWUX B CBOEM CEMAHTHYEC-
KOM NOTEHLHANE BOSMOKHOCTH AU €ro Bhipaxennd. Becoma 3ddekTHBHbIM ABNIS-
eTcs MEKDbA3LIKOBOE cpagHeHue rnoJed, kKoTopoe “crocobCeTRYET PEIICHHIO Npo-
61€Mbl COOTHOLUSHHA YHHBEPCAIBHOIO U HAHOITHUYECKOTO B S3BIKE Y MO3BOIAEYT
BBISBHTb HAUMOHAILHYIO CTIELU(HKY YWIEHEHHS H OTPAXEHHA B A3bIXE OOGLEKTHB-
Hoii aeiicteutenbrocti” (IToneBnte cTpykTypsl, 1989: 7).

IIpouecc Bocnpuarus B obuieit cxeme “‘cocTaBa” venoseka {Anpecss,
1995: 39) saBasgeTcA OTNpaBHOH TOYKOH B IMIMPHAYECKOM NO3HAHKHY, DTOT Npo-
uecc sxuoyaer B ceda cnocoOHOCTH yenoBeka K PU3nuecKoMy B3aUMOACHCTBHIO
€ OKPY/KaK1UMM MupoM. B cBOCH COBOKYTTHOCTH 3pEHME, CyX, 0GOHAHKE, OCA3a-
HHe, BKYC AOHOSHSIOT APYT ApyTa B [POLECCE NO3HAHHA, HO He ABNAIOTCA B3aH-
MO3aMEHAEMbIMH, TaK KaK KaXblH H3 HUX NpedcTaBnaeT HHpopManHio, BOCIpH-
HHMaeMYo TOJILKO CBOHMU pelenTopaMu. IlamaTh YenoBeka, Xpausilias pesyile-
TaThl CEHCOPHLIX BReYaTIeHHii, criocoOHa “‘peasHMHpOBATh” HE MPOABUBIIHECA
CNOCOBHOCTH OHUX OPraHOB AEATEILHOCTBIO APYTHUX C NOMOLIBIO NPEACTaBe-
uuii. Tak, HanpAMep, BOCTIPUHHUMANA TOJIBKO BH3YaNsHO Kakoe-1ubo 6ono, ueso-
BEK MOXET NpeAcTaBUTH €ro 3anax u Bkyc. CBA3b aHANH3aTOPHLIX CHCTEM OTpa-
MAETCA B CEMAHTHKE JIEKCUUECKHX eAUHULL. “MHUKpomons BHyTpu n1oas «Bocnpu-
ATHE» He U30JHPOBaHb APYT OT APYra, OHHM B3aHUMOJEHCTBYIOT H B3aHMONPOHMK-
Kal0T, 06pa3ys CIOKHYIO CEMAHTHYECKYIO CUCTEMY, ABMNAIOILYIOCS OTPAXKEHHEM
CHCTEMbI KOHRHENTOB, CHOPMUPOBABIUKXCS B PE3Y/ILTATE BOCHPHATHA MHUP2 Yeno-
sexom ” (Mepanskosa, 2003: 31), koTopad B CBOIO 04€PEnb OTPAKAET KOTHHTHB-
HY!0 KapTHHY M1pa COLMYMa.

BocnpusaTue 3anaxa npeasnonaraeT KOHKPeTHbiM ci1ocod 1 onpeAeneHsyio cu-
TYaUHIo BOCAPUATHA, A3bIKOBbIE eAUHALE], OTPAXKAIOIHE 0IbGAKTOPHYIO (OT NIaT.
olfactivus 0OOHATENBHLIA) chepy AeATENILHOCTH HenoBeKa, 00pa3yloT AEKCHKO-
cemantnueckoe (JIC) mukponone 3anaxa. Bocnpusrie 3anaxa tocpeactsoM odo-
HATENILHON CIOCOGHOCTH YENIOBEKA HMEET ONPEeIEHHYIO KOHLENTYallbHYIO CTPYK-
TYpYy — 0OuLyIO ONb(PAKTOPHYIO CLUEHY: ucmounuk 3anaxa — 3anax — cybwvexnt
socnpuamust. ITOT Ba3UCHbBI yPOBEHb KOHUENTYARW3ALMH 00OHATENBHOTO OMbITA
OTPAXAETCA JIEKCHKO-CEMAHTHUECKUMU CPENCTBAMM BCEX HacTei pedH, OTHOCSALLMX-
ci K vccieayeMoMy MHKporiomo. B gansol cratbe A0 onpenenersuna pedepent-
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HbIX BO3MOXHOCTEH HOMUHATHBHBIX XapaKTEPUCTHK 3a1AX3 PACCMATPUBAIOTCH
RpHJIaraTenbHble GPaHLy3CKOTO U PYCCKOrO A3bLIKOB.

Baxuokt cemanTHYeCKOH 0COBEHHOCTLIO JEKCHKH AHHOIO MHKPOTIONA 4Bisi-
erca cyGnekTUBHBIA GakTop B Mpouecce HOMUHAUWM, TAK KAK MATePUANTOM Aid
HOMMEAiiTa CYKHT abeTpakTHbll denoMen — “‘3anax”. QUHAKO Crenaver oTae-
TUTH, 4TC fIPH aHaRH3e 0NbPaKTOPHOH cUeHbl OoAbLLUIEE THAUCHHE UMEET EKCHIY
HE FIPONECCYa.1bHOTO, @ pe3Y/IbTATHBHOIG XapakTepa, BCaeacTsHe yero JIC wuss-
nosie 3anaxa o0na1aeT pa3sBUTOR CEThIO NPUTAaraTenbHbiX. PesynbraTom nposca: 1
BOCHPHATUA 3al1axa ABIAETCS 0C000€ Ka4ECTBO BOCRPHHUMAEMOro 06bEKTa, NGt -
4E€HHOE OfIOCPEIOBAHHO, 6e3 Kakoro-inGo KOHTAKTa, Ite BOCHPHHHMaeEMbLit o018
(3anax) aB/igeTCA “OAHOBPEMEHHO H CYOBEKTOM BO3ZCHICTBHA Ha “aKCHOROTHC -
KHE ycTaroRKH” wenoseka™ (Cripunorosa, 2000: 8). Cam npu3Hak MOKeET Xapit -
TEPH30BATh KOHKPETHbIN MCMOYHUK UM YKA3bIBATh HA TO, KK 3anax COOTHOCHUTL
¢ gem-ubo.

B ciryuae, Korja 3anax sABfSeTCA MHAEKCOM NAXyyuero NpeMeTa B NpoCcTPaHcTe:,
NPEAMKATOM BRICTYTIaeT Ha3BaHKE CAMOF0 NPEAMETA. DTH NPeHKaThl PACCMATpH RS-
I0TCA KaK OTHOCHTERbHBIE NPHaraTenbHble. Bo dpaHuysckom s3bike rpynny ¢ -
HOCUTEJILHLIX TPHAAraTebHbIX COCTARIAIOT B OCHOBHOM ‘‘MpPEATOKHO-HMEHHbIE
rpynnbt” (Mepanakosa, 2003): {‘odeur de lilas, ! 'odeur de fumet, I'vdeur de porei
[lono6BLie aHANHTHYECKHE KOHCTPYKLMH O0pasylOTca 4 B PYCCKOM Sibike: sutic
Auauy, 3anax OvimMa, 3anax eHiin. OTHOCUTEABHBIE NPUAATaTeNbHbIE COCOTHSL [ -
PEXO/UTH B TPYTITY KAUECTBEHKbIX NPUAAraTeNbHLIX, IAE OHU NEPEAAOT ONbPaK TG
HBiH NIpU3HaK B KauecTae “BTopHyHOro” (Mepanakosa, 2003), “yranouHoro” {y3). -
1996), 10 ecTb “yepe3 OTCLUIKY K NIPEJMETY C XapakTepHbLIM 3anaxom™ (A
<A, 1995): pyc. medoemiti, nandeiutecniy, s0n04HoIl ... 3anax. Bo Gpanuy3ckon
Ke B 3TOM CITydae He HabaioaioTca U3MEHEHHs B C0BOOOPA30BAHUY, UIMEHSCT: -
3HA4CHHE H CTATYC NPWIAraTeIIbHbIX TIPH TOM, YTO (OPMBI OCTAIOTCS HEM3MCHHDLIA .
Uodenr de frambaise / kaybruunsii sanax (TO €CThb 3a0aX, 0XO0XMHIT HA TOT, 4TC UCX¢
AUT OT KITYOHMKH).

PaccmoTpum crieqytoliie npuMepsl: “'Les bitches du dessus dégageaient wic
odeur sucrée et roussi, du fond du 1as montait une senteur de mousse, et les parais
de sapin de la grange répandoient & la chaleur une odeur picotante_de résine”
(Seskind, 1998: 28), “Bepxnue norena naxiu 20psino u cradxo, Uz 2uy6unsl A01¢:-
Hulfk;! HOOHUMAICS AE2KUL aposammxa, a om COCHUGUR CMEHbL CAPGs RE1A M
cmpys emonshbix_ ucnapenut’” (3rockuHa, 1998: 30). AnanutHueckas KoHCTpY K-
UMs une odeur de risine 8 pyCCKOM A3bike MOKET OblTh NEpEBEACHA ABYMA CIOCH-
6aMu: 3anax cmorer UM cmoasnoil 3anax. [lepeBoauux spIGHpaeT BTOPO BapiaT,
YTOUHSAA KAUECTBEHHBIH NPU3HAK 3aMaxa, a B EPBOM Cilyyae HTO yKalaHHe Ha de-
HOTATUBHYIO COOTHECEHHOCTh. BO Qparily3ICKOM S3bIKE, HMEIOWWEM He ¢Tos fora-
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TYIO0 CROBOOOPAZOBATENLHYIO CHCTEMY, OTIPEJENCHHIO CMBICTIOBOTO 3HAUEHUS TIpH-
JAraTesibHONG CNoCOGCTBYET KOHTEKCT, TO €CTh OKPY)KeHHe ONpeleNseT CTaryc
OROOHBIX PEnNKaLH.

OnpeaenuTs OCHOBHbIE XapAKTEPHCTUKH 3a11aXa BO3MOXKHO TPH PaCCMOTPEHHI
KaTeropHanbLHLIX OTHOINEHHH npusaratensHuiX BHYTpH JIC MuKpomnons 3anaxa.
Ba3oBbii CJ10§1 KoHUENTa “3anax” coaepuuT OLUEHKY, OCHOBY KOTOPOH COCTAaBAAOT
ncuxoU3HONOrNdeckHe peakunu cybvexma.

BaxHbIM KOHUETTYAJbHBIM NPH3HAKOM 3aniaxa ARIAeTCA OLEHKA, pasjessioulas
npuATHOE K HenpusTtHOe. [Tono6Has oleHKa IPUCYTCTBYET B CeMaNTH4ECKOR CTPpyK-
Type BCEX KaYeCTBEHHBIX NPHIAraTeNbHLIX JaHHOH cephl. TezonncTHIECKHH Xa-
pakTep OLEHOYHOI ceMbl GEPETCs 32 OCHOBY Ui 00beAnHEHIS COOCTBEHHO ONnbak-
TOPHbIX IPUIArATENbHBIX B CHEAYIOMINE CUHOHUMHUYECKHE DAL “IIPHATHLIA™ ¢p.:
odorant— odoriférant — odorifére — odorifique — aromatique — fragrant, B pycc.:
PAXPUE — OVIUCMbIE ~— GPOMAMHbIT — APOMAMUNHBIE - GpOMamuyeckui, “He-
npuaTHLIR® &p.: puant — fétide — infect — pestilentielle — putride - empyreumatique
— nauséabond — méphique — miasmatique — punais — 0zéneux B pycc.: 21060H-
HbIT —~ BOHIOYUH ~—~ 3APA3HBIN — CMPaOHbi. JloMyBanTaMy CHHOHMMHYECKNX pi-
J0B BBICTYTIAXOT JIEKCEMBI € TIONOXUTENLHOM oleHKoi 3anaxa: ¢p. odorant, pyce.
Oyuncmbli M BBIPOXAIOUWIKE OTPUIATENBHBIE SMOLNK: Op. puant, pycc. 21080HHBIH,
KOTOpbie Mexdy coboii 06pa3yoT aHTOHHMMY HYIO NTapy.

(panuysckoe npunarareabioe odorant, 6narojaps CBOeMY CEMaHTHYECKOMY
noTexuuaNy, NpeanonaraeT INPOKUi criexTp ynorpednenus, o0o3Hayas kax Ipu-
ATHBIN, Tak W HelTpaNbHLIN 3anax. Hanpumep: “Les mots qui ne désignaient pas
d’objets odorants, et par conséquent les notions abstraites, surtout d’ordre éthique
et moral, lui posaient de graves problemes™ (Swskind, 1998: 29). “Co crogamu,
Komopbie He 0BOINAUATI NAXHYUUX NpedMemos, mo ecib ¢ abcmpakmHbIMu no-
HAMUAMY, NPEACOE BCE20 IMUNECKUMU U MODIILHOIMY, V He20 Boinu cambie Hone-
wue 3ampydnenun’” (3ockuna, 1998: 31). B stom nipuMepe npuaaratesibHOe
odorant He CONEPXUT OLEHOUHON CEMBI.

B cneayrouem npumepe odoran! BLIpaXaeT NONOKHTENBIYIO OUSHKY 3anaxa
“Les fleurs étaient livrées dés le petit matin, déversées par corbeilles entiéres dans
{’atelier, ou des dizaines de milliers de corollas s’amassaient en tas odorants
volumineux, mais legers comme !'air” (Siiskind, 1998: 193). “Ligems: docmasns-
AUCH 6 AMETLE PAHO YMPOM, UX 8bI COINGAU U3 KOP3UH decmKamu muicay, cepebaru
6 02pOMHbLe, HO Ne2KUe KaK Nepba oywucmule 2pyowt ” (310ckung, 1998: 204).

B pycckoM A3bike NpunararenbHoMy odorant COOTBETCTRYIOT: §) haxysu: o6-
nadarowuii cunboim 3anaxem’ (CPA, 1987: 35); 2) dymucmeii: ‘ umerouwyuiz 3anax,
obbtuno npusmueiid’ (CPA, 1987: 150). Ho npunaratentHoe haxynui B pycCKoM
A3LIKE MOSKET COAEPXATH H OTPUUATENLHBIA OLEHOYHbIH KOMIIOHEHT. B coBpeMeti-
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HOM (pPaHUY3CKOM f3biKe odoran! HEe BbIPAXaeT OTPUUATENbHONH OLEHKH.
CrefoBatenbHo, PYCCKOe NMpWIAraTenbHoe naxyvul ABAACTCA NpeadkaToM bonee
oOBEMHO CEMAHTHKH, 8LIPAKAIOWEH KAK MPUATHLIE TAK H HEMPUATHbBIE 3aMaxH.
“OueHKa B 3TOM Cllyyae BXOAMT B CEMAHTHKY omnpenensemMoro umeHu {Mepansxo-
Ba, 2003: 82). Cp.: naxyuue ysemol — dywucmele yaemol, RAXy4ee MblA0 — OyuLL-
CImoe MulR0, naxyuee 1ekapemeo — Qymucmoe nekapcmeo. Beibop npunaratens-
HOTO MEXAY OVWucmetli U Haxyyuii B PyCCKOM S3bIKe 3aBHCHT HE OT CTENEHH HH-
TEHCHBHOCTH 3anaxa, a ot JIEKCU4YeCckoH coucTaeMocTH. DPpaHLy3CKHI A3bIK Bbi-
IENAeT UHTEHCHBHOCTS 3anaxa, auddepeHuupys ceMy ‘npusmaustit 3anax’y nipu-
nararensHbiX odorant / odoriférant.

OueBuanbiM OKa3biBaeTCA JIEKCHYECKOE HECOOTBETCTBHE NIPH BLIPAXEHHH npu-
AMKO20 dyuycmo2o 1anaxa. Bo GpaHUy3cKkoM A3bIKE OTTEHKU ARHHOCO ABEHHUS
BhIpaXaioTCA Honee noapodHO, MeM B PYCCKOM. 3HadeHHe “AyMCTHIR” Bo (paH-
LLY3CKOM #3BIKE PA3AMYAETCA MO CTENEHH MHTEHCHBHOCTH BbIAENAEMOrO 3anaxa
(apomara) ¥ nepeaaerca CHHOHUMamM: odorant, odoriférant, odorifére, odorifique.
B pycckom a3pike NPH3HAK HHTEHCHBHOCTH He MPOABAALTCS.

Henpusitunie onbdakTopHble npusHaku obpalytor B coctaBe JIC Mukpo-
MO 3anaxa napagurmy, aHTOHHMHYHYIO CHHOHMMAM CO 3HaYeHHEM “AYytlHC-
THIH”. Peuys MIeT O NMPUIAraTenbHbiX CO 3HAYCHUEM ‘3JOBOHHBIA' . ¢p. puant,
fétide, infect, pestilentiel, putride, empyreumatique, méphique, miasmatique,
punais, ozéneux (Med), pyc. 31080HHbLYU, NAXYHUL, CMPAOHBLY, CMEPOA U, 60-
wrount (CCPA, 1986). JlaHHBIi CHHOHUMHYECKHI DAL HMEET CBOO MUKPOCTPYK-
TYPY, KOTOpas OTPa)XaeT HENPUATHRIC QA HENOBEKa onbdakTropHbie BO3AEH-
crBus. Ero HOMMHATHBHBIE eAHHHIBI O0bEeAMHEHBl 3HAUEHNEM ‘OTTANKHBAlO-
winit’. OOpasHoe [IpeACTABIEHHE O HEMPHUATHOM 3anaxe B CO3HaHuU PpaHiy3c-
KOTO U PYCCKOTO HapOAOB CBA3aHO CO 3J10BOHbBEM, KOTOPOE BbIPAXaETCH 1OMH-
HaHTaMu §p. fetide, puant, pyc. z1oeonHuii, onouun. CleayeT OTMETUTb, HTO
B CeMaHTHKe NpuiaraTenbHsIX puant / goxiouud npeodnagaeT KaHHOTATUBHbLH
KOMIIOHEHT, OTMEYEHHBIIf KaKk pa3roBopHbI#, BynsrapHsii. Ho uMenno oto npu-
naratenbHoe ABIAETCA Handonee ynorpebumbiM B 060UX A3sIkaX. MoxHO npe-
NONOKHTL, YTO HENMPHUATHBIH 3aMax, 3aTparuBas IMOLMOHANEHYIO chepy ueno-
REKA, HE CKNOHEH BbI3bIBATh “CAEPAAHHBIX” OTPULIATEIbHbBIX SMOLHIA.

TToustne o cMpaoxom 3anaxe NPEANONATAET XaPAKTEPUCTUKY HCTOYHHKE Kak
W3J1AIOIHETO “goub, omepamumenvhvili, maxcerwu 3anax” (CPS, 1987: 601). Bo
($hpaHLy3CKOM AIBIKE JAHHOE MOHATHE HE OGOPMIIEHO OTACILHOMN IEKCHUECkol enu-
Huued. OHO BbIpAXAETCA CHHOHUMAMM: puant, fétide, a Takxe nauséabond, 8 xo-
TOPOM OHO MPHOOPETAET OTTEHOK “MOouHomeopHoiil’”, B IPHNAraTeNIbHOM infect —
“sapasnutil”, a méphigue — xapakTepu3yeT CMpPaaHbIM ALOBUTBIE, YYHITUBbIE 3a-
naxy. Takum obpazoMm, pycCKUi A3bIK BBIACNTHI MOHATHE “capaduslii’” B OTAENbHO

103



oopmnernoit fekceme, (Ppaniy3CKUI XKe A3bIK BHIPAAKAET 3TO MOHATHE B 3Have-
HHAX HECKOJILKHX CHHOHUMOB, KOTOPbIE €10 YTOYHAIOT CBOMMH OCHOBHBIMH 3Haue-
HUAMM.

HenpuATHbIE 3anaxy MOTYT TaKXKe XapaKTepU3OBaThen N0 pe3ynsTaty BO3AeH-
CTBHS, HANDUMED, ''3apa3neill 3anax”’. B pycckoM A3bIKe NOHATHE “3apasHuini” HE
OTHOCHTCA K 38MaxaM, a TONbKO K 001e3HsM, MH(pEKUUAM ¥ T.Nn. DpaHUy3CKHe CH-
HOHHWMBI infect, pestilentiel, BbIpaxaloT 3yadeHne “3apasuviii”, OTHOCA MX K 310~
BOHHbBIM BCNICNCTBUE UCMAPEHHIT OT 3apa3HbliX GONBHBIX, PA3OKEHHH, HCTIOPYEH-
HbIX IPOAYKTOB. JIekceMbl co 3HaYeHHEM “3apaznbiil 3anax” OTNIHYAKTCA BO (pas-
ily3CKOM 43bIKE MO CTEMEHH HETaTMBHOIO XOMMNOHeHTa. [Ipeavkanus, BBeAeHHas
nekceMoM pestilentief, yxasbiBaeT Ha Gosice cepre3Hble OONE3HN, Ha Pa3IOKEHUA,
BbI3bIBAIOLIME GONee eAKHMii 3anax, YTO 0ObACHAETCA STHMOOrMYECKHM POCTBOM
AaHHOTC NPWIAraTeILHOMO C IMMACMHEH YyMbI 1 ee iocneacTBuAMu. “La chaleur
pesait comme du plomb sur le cimétiure, projétant dans les ruelles avoisinantes
son haleine pestillentielle, on se mélait I'odeur des melons pourris et de la corne
brizlée” (Siskind, 1986: 7). “JKapa, kak cauney, nexcara nad kradbuujem, 6s10as-
NMUBAA 8 COCEOHNE NEpeyIKU Ya0 PAITONCEHUS, NPONAXWIUN CMECHIO SHILTOIX apOy-
306 u Jcocenoeo poea’ (310ckuHp, 98: 7).

3apa3sHblit 3anax, BbI3BAHHBLIH THUEHHEM, BLIPAKAETCA NPHIIAraTelbHbIM
putride n o6pasyeT ero OCHOBHYIO pedepeHuHaNLHYI0 CROCOOHOCTD: “qui est en
cours de putréfaction, qui se putréfie, qui pourrit, qui degage une odeur infect”
(DAALF V, 557). [1pu3nak ucnopTuBwwerocs npoaykra onpetensiercs GppaHLy-
3aMH TaKXKe Kak 3apasHblil 3aMax M BbIpaXKaeTCA NpunarareasbHbiM infect: “qui a
une odeur puante, un goit ignoble, par suite de corruption” (DAALF I, 724),
J3p1KOBaR KapTHHa MHUpa, COXKUBILAACA Y PpaHLy3CKOTO Hapoaa, OTpaXaeT ero
ocoboe Buumanne k onbdaxropuoit nuopmaunn. O6 3TOM CBUACTENLCTBYET €1UE
ONlHa HOMHUHALKA CHHOHUMHUYECKOTO PSAa “'3apasuutii 3anax” BO (parily3Ckom
A3bike. HOMHHATHBHEIE €IMHNLLI punais, 0zéneux HMEIOT oYeHb y3Xie pedepen-
THbIE BOIMOXKHOCTH, Onn 06b1iH0 0603HaYakOT 3apasHblii 3anax, BbIAEAAEMBIi
W3 Hoca. TlpunarartebHble pycCKOTO 361K HE UMEIOT 1MoROOHBIX 3HAYEHHH.

CuHonnmusecknit pan, o0beMHSAIOWMI TPUNAraTeNsHEe CO 3HAYCHHEM “‘He-
npuamHeti 3anax’”, 80 GpaHLly3cKOM A3blKe PEBOCXOAHT B KONIHUECTBCHHOM COOT-
HOIUEHHH PYCCKHE NPUIIAraTe/IbHbIE C TEM XK€ 3HAYEHUEM OTTEHKOB, BRIPOKAEMbIX
AaHHOE ABAECHHE BO (hpaHLy3CKOM A3bIKe ropaszno Gonblie, YeM B PyCCKOM.

HpunararensHbie MUKPORONA 3aMaxa B CBOEM GONLIIMHCTBE COCTORT U3 Jiek-
CHUYECKHMX e[HHHL], B3STbIX M3 OpPYrux MHkpononeit. Hanpumep, ¢panirysckue
npwiarate)LHble Suave, amer, qigre B UX OCHOBHOM 3Ha4YeHHH NPHHALIERAT K
MMKDPONOMO BKYCa, a chaud, froid — x MUKPONONIO OCA3aHHA. B pyCCKOM f3bIKE
H3 mukporions Bkyca B JIC Mukpomosne 3anaxa nepeluny npunarare/isHble He-
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HCHBIL, CRAOKUL, 2opoKul, Kucaoiti, w3 JIC Mukponons 3perus — mowkui, u3 JIC
MHKPOIONA OCA3AHHSA — MANCENbIU, TEZKUL.

AHann3 BOCIpHHUMAEMOH WK BOoOpaXkacMoH KapTHHbI MMPa MBI POH3BO~
QMM Ha OCHOBAHHWM JIaHHbIX, NONY4YEHHbIX OT BCEX OPFaHOB YyBCTB. 3TH JaHHbIE
B3anMOoO0OTAILAOTCS H B3AMMOBIHAIOT, YTO OTPAXACTCs HA AEKCeMax A3bika, KO-
TOpbie MOTIYT 00CTY)KHBATh OTHOBPEMEHHO PasIHYHbIC TEMATHUECKHE [Py niel 61a-
roaaps BO3MOMXKHOCTH COBHANCHUSA CEMAHTHYECKHX IPU3HAKOB, TO €CTh Ha OCHOBA-
Huu o6IHOCTH ceMm. [ToaobREH cHATe? ABNCHUH BRIPAXACTCA B CHHKPETH3IMeE C¢-
MAHTHYECKHX MPH3IHAKOB eIHHMLI 361K, KOTAA 0/]HA JIEKCEeMa NIEPERAET OAHH H TOT
e MPH3HAK B PAa3HBIX TEMATHYECKUX rpyniax. [103ToMy fpuaararebHbie MHKPO-
nonas 3anaxa o0naJaloT CHHKPETHYHAIM 3RaYCHHEM, YKa3blBat Ha 0BoRATENLHbIH
TIPH3HAK B Ka4E€CTBE CMENHOTO MO OTHOLICHHMIO K APYraH MOJANBHOCTH.

Tak, B pycCKOM SI3BIKE NPUIAraTenbHOC KUCAbI, H3HAYANBHO ABIAIOILEECS
BBIpaKEHHEM BKYCOBOTO NPH3HAKA TAKHX TIPORYKTOB KaK IMMOH, YKCYC, KIIIOKBA,
MMeeT 3HauYEHHE “Kuciotli 3anax’. “V komuamst Obl1 makolt U0, C106H0 30€Ch
G30PBAACA KAPMY3 HEPHO20 nopoxa..t HenpusmHbll XuMUYeCKuU 3anax, Kuc-
avie u eoxun... " (Ctpyrankue, 1997). [lannoe npunaratensHoe He Npexycmar-
PHBaeT OLIEHKH, a BapaXacT TONILKO CTATHYECKOE c8OMCcTBO npeameTa. OTpHLua-
Te/bHBIH OLICHOYHBIH KOMMOKEHT SIBJISAETCA NOTEHUHANBHBIM M BLLICTSETCS B KOH-
rexcre. Bo dpaniy3ckom A3bike NOHATHIO “Kucawid ' COOTBETCRYIOT fIpHAArarTeb-
Hbi¢ acide, aigre, NEPBOE U3 KOTOPHIX NPHHAIUIEKHT HCKIIOUHTENBHO K JIC MHK-
POMNOITIO BKYCA, BTOPOE ABIAETCA CHHKPETHYHRIM, COOTHOCACH KaK C MHKpPOMNO-
JleM 3ar1axa, TA4K ¥ BKYCa, €ro 0COOEHHOCTBIO ABISETCA TAKKE OTPHIATC/IbHAS
oueHka Boipaxaemoro kadectsa. “Des trois maillots montait l'odeur aigre de la
steur” (Vian, 1947).

CHHKPETHUHBIMH TAKOKe SBIAKOTCA npuilararenbHaie, 00603HauaroluHe ROHATHE
20pekull (3anax); pyc. copbkuil, npo2opkavi COOTBETCTBEHHO (p. amer rance
XapakTepHOH 0COGEHHOCTBIO PYCCKHX NPHNAratefibHbIX 20PbKULL, HPOSOPKIbIL
SBJAETCA HATMYME OTPULIATENLHON OUSHKM B 3HAYEHUH, a GpanLly3ckoe npuiara-
TeJILHOE amer OTAHYACTCS NOTHBIM OTCYTCTBHEM OLEHOUHOIO KOMITOHCHTA B CTPYK-
TYpe CEMAHTHYCCKOTO 3HAYCHMA. “Tups wauabikos, conensit 6030yx MOpst, Oyp-
MOHAWYUIL 3aNAX MUOEPLl U MYCKAMA, eOKUC KOTbYaA MABAYHO20 (biMA, 20PbKUL
Oyx xgou — ace amo cmewarocs 6 Canpkunot conoge... " {Xpuctodopos, 115)
“(...) je senti tout d’un coup, en me relevant, s’'échapper des aubépines une odeur
amére et douce d'amandes, (...)" (Proust, 127).

“Cnankne” 3anaxu NpeacTaBieHbl CACAYIOIMUMH TIPHIarareibHeIMu: pyc.
cradxuli, npumoprsii, bp. doux, suave, sucreé, trop sucré. CCMaHTHKA KaX10ro
M3 HHX CHHKPETHYHA, OCHOBY €€ B COMOCTABIAEMBIX A3bIKAX COCTABIACT ITa-
NOHKBIR BKYCOBOH NpH3HaK caxapa uny Meaa. [lonoxuTenshas ouenxa B 3Ha-

105



YEHHHK NPUAAraTenbHBIX craoKkult, doux, suave, trop Sucré Moo OOBACHHTE
NPpHATHBLIMH OLWYIEHHSIMH OT TPAAHIIMOHHOTO CNaaKoro BKyca. “#3 cada we-
€10 CAAOKUN_IANAXOM IUN, CMOABLUX mOozoa 6 noarom yeemy " (Typrenes. 3a-
tse. CPA, T. IV. C. 130). “On entend frire les poéles,; une suave odeur de
graise imbibe 'air des rues’ (Rolland, 1980: 28).

Creoyer oTMETHTh, 4T0 HIOBITOK CNaAKONQ BKYC2 BbI3HIBACT HENMPHUATHALE OLLY-
WEHHA, NO3TOMY Y NPRIATATCABHBIX CAAOKUW, NPUMOPHBIE OHEHKA MOXKET HOCHT
OTpHLATENLHBI XapaKTep. “Pacnaxuymas wyba us cepebpucmozo coborn, avie
aaxosvie canozi 00 bedep, nodobue naames 8 3010Muix HAECMKAX, MOICMbIR CAOU
ZpuUMa BMECMO Auyd, oeIyuumenbHblil 3anax caadkux oyxos” ([amxosa, 1989).
“On wazuya 8 nPUMoOpHelil 3aNax 1aKa U 00eKONOHA, PYXHYA 8 6EDMAYEECA Kpec-
70" (Jlawxosa: 8). CoioxHas npeanKauns frop sucré, Beipaxaronias Bo thpaHiysc-
KOM S3bIKE “'4pE3MEPHO CNAAKHH " NPH3HAK, He HMEET OTpHuaresbHoM olerkyn. He-
TaTRBHOE OINYMIEHHE OT AAHHOTO NPH3HAKA MOKET NEPEABATHCA TPHIaraTenbHbIM
doucereux.

Cpeny npuiararenbHEIX, 0603HaYaIOLIHX IPHATHBIH 3412X, BO hpatily3cKOM A3bi-
Ke eCTh NeKCUHuecKas CAHHHNIA AN BRIPAAKEHHS CNAAKOIO 3araxa, He CBA3aHHONO ¢
BKYCOBbIMH OIUYUIEHHAMM. “Fragrant — qui exhale une odeur suave”’(DAALF: 965).
B pycckoM A3bIKE HET CMEUHAIBHOTO 0AbG)AKTOPHOMO NPHIAraTENLHOTO ALl HAVME-
HOBAHMA TAKOTO OTTEHKA.

Taknm 06pasoM, pacCMOTPEHHBIE HAMH CTIOCOOb! BHIPAKEHHS XapaKTEPHCTHRA
3anaxoB BO (paHLy3CKOM H PYCCKOM S3bIKaX JOKA3BIBAIOT HATHYHME CXOOHBIX Npo-
eccoB B ceManTHKE ONbaKTOPHbIX MPUIATATENBHLIX, KOTOPLIE OOBACHIIOTCA 06~
weH GU3HONO0rHYECKOH H NCHXOII0rHYECKOit OCHOBOM NPOLEcta BOCTIPHATHA 3afiaxa
y soaeH. BeIABNEHHbIC HAMH HECOOTBETCTBHA B KOIMYECTBEHHOM M KaY€CTBEHHOM
COOTHOLIEHHH SieKkCHaeckuX eanHuiy JIC MHKponons 3anaxa B JIByX A3BIKax NP 060-
3HAY€HHH OIMHAKOBBIX XAPAKTEPHCTHK JOKA3BIBAOT, 4TO OHH CBA3AHB! HE C OTIHMYH-
€M B npolecce BOCTIPHATHA 3aNaxa, a C pasHHULeEH B OCO3HAHMM W HHTEPNPETalHu
onbdaxToproH nHOpMaLNH. DPaHLLY3ICKHH I3BIK CTPEMUTCA OTPA3HTS BCE OTTEHKH
3af1aX0B B OTAENLHO OOPMIEHHBIX NEKCHYCCKHX eAMHHIIAX. B pycCKoM f3bIke OT-
TERKH, U1 KOTOPBIX HET CTIEUHATIEHOTO CIIOBECHOTO BRIPAXKEHHS, 0003Ha4a0TCH, JICK-
CHYECKHMH EAHHHIIAMH, B3ATHIMH M3 IPYTHX yacTel peun.
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B mo6oM fi3blke CyLECTBYIOT CaMble pa3HooOpasHbie CPeCTBA BHIPAKEHHUS Le-
NeBLIX OTHOMIEKH, KOTOPbIE MOXKHO fIPENCTABHTS B BUAE (PYHKUHOHATLHO-CEMAH-
THYeCKOTO N0k, B LleHTpe 3TOM0 MO PacnonaratoTca TakHe A3bIKOBbIE eAHHILbI,
J715 KOTOPBIX OCHOBHBIM 3HAYEHHEM ABMAETCA Ue/b, Hanpumep, B JIEKCHYECKOM CO-
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